e

T A i

i:\AD TEA ART

om Lewis Cai A l e’s Adventures in Wondetland

1*- o

ﬂ*df;*nrhﬁa’rvxyn?at
" In front of the house there was a table under a tree, and the March Hare and the Mad Hatter* weréy ¥
having tea at it. A dormouse* was sitting between them, asleep, and although the table was s
large and there were plenty of chairs around it all three were sitting together at one corne
= ‘There’s no room! No room!” they cried, when they saw Alice.
‘But there’s plenty of room!” said Alice, and she sat down in a large armchair at one end of the tabl
‘Have some wine,” the March Hare said in a very friendly voice. —_—
Alice looked all round the table, but she could only see a teapot and '__,M
lots of cups and plates. ‘I can’t see any wine,” she said. __M R
‘There isn’t any,” said the March Hare.
10 “Then why did you offer me some?" asked Alice. ‘It wasn’t very polite of you.” She was quite cross.
‘It wasn’t very polite of you to sit down without an invitation,” said the March Hare,
‘But there are plenty of seats here,” said Alice. a5
‘Your hair is too long,” said the Hatter. These were his first words l‘fﬁ
to Alice. He was looking at her with great interest. =
15 ‘That was a personal comment,” said Alice, now very cross, ‘And it was very rude of you.’
When he heard that the Hatter looked surprised. ‘Why is a raven like a writing desk?” he asked.
‘Right. Now we’re going to have some fun,” thought Alice, who liked riddles. ‘That’s simple,” she said. ‘I can guess that.
‘Do you mean you think you know the answer?’ said the March Hare. .',
‘That's right,” said Alice. * ﬁh LS
20 ‘Then you must say what you mean,’ the March Hare continued.
‘I do, Alice said immediately. ‘Or at least | mean what | say. That's the same thing, you know.’
‘It's not the same thing at all”” cried the Hatter. ‘Do you really think that “I see what | eat” is the same as “I eat what | see”7’
‘Or that “I breathe when | sleep” is the same as “I sleep when | breathe™? added the Dormouse quietly.
‘Hm. With you it is the same,” said the Hatter. Then nobody said anything for a while. Alice tried
25 to remember everything she knew about ravens and desks, but there wasn’t much of it.
The Hatter spoke first. He took out his pocket watch, looked at it nervously and tried
to listen to it. ‘What's the day?” he asked Alice.
Alice thought for a moment. ‘The fourth,” she said.
“Two days late!” said the Hatter. ‘Butter isn’t good for watches,” he said to the March Hare crossly. °I told you that
30 ‘It was the best butter,” said the March Hare, disappointed. i
Alice was looking at the watch with interest. ‘What a funny watch!” she said. ‘It shows the day but not the time!”
‘And what’s the problem with that?" asked the Hatter. ‘Does your watch show the year?’
‘Of course not,” said Alice straight away. ‘But that’s because the year doesn’t change very often.’
‘Well, then, it's the same with mine,” said the Hatter. Alice didn’t understand at all.
35 *And why do I need a watch?" he continued. ‘It's always six o’clock here.’
‘Always six o’clock?’ Suddenly Alice understood. ‘Oh, so that’s why there are so many cups and
saucers on the table. 1t's always teatime here, and you just keep moving around the table.’
‘Yes, that’s it,” said the Hatter. ‘When our cups are dirty we just move round the table.’

. L

‘But what happens when you come to the beginning again?’ Alice asked bravely. “F"-:-‘
a0 ‘Let’s talk about something else,” said the March Hare, and he yawned. ‘Why doesn’t
the young lady tell us a story?” i‘ﬁ

‘But | don’t know any stories,” said Alice. -
‘Then the Dormouse will tell us a story!” they both cried. ‘Wake up, Dormouse! Tell us a story
The Dormouse woke up. ‘Well, there were three little sisters,” he began, ‘And they lived in a...
45 He was asleep again. .
‘| want a clean cup,” said the Hatter. ‘Let’s all move round the table.” sl 3

Alice was tired and cross, so she decided to go for a walk. .
* dormouse [dc:maws] plch obecny; hatter [;h-te] klobou¢nik
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was the most stupid tea party I've ever been to.”  so
Then she noticed something strange. A tree that had
adoor in it. ‘That’s very curious,” Alice thought. ‘But then
everything is curious today, so perhaps I'll go in and have
a look.” Alice opened the door and went inside.

She looked around. 55
She was back in the long hall.
‘I'll try again,” she decided. She went to the little glass table and picked up the golden key.
[zjednodusila S. Peters]

add [+d] dodat; pridat hare [hee] zajic raven [relvn] havran

- adventure [ed;vent/e] dobrodruzstvi immediately [Jmi:dJetl)] okamzité riddle [;rJdl] hddanka
as [-z] zatimco invitation [ JnvJtel/n] pozvani room [ru:m] prostor, misto prostor
beginning [bJginin] zacatek key [ki:] kli¢ round [rawnd] okolo, kolem; kulaty
between [bJitwi:n] mezi keep [ki:p] stdle/déle neco délat rude [ru:d] neslusny, nezdvorily; sprosty
brave [brelv] state¢ny lady []leJdJ] pani, ddma same [selm] stejny, shodny, tentyZ
~ breathe [bri:d dychat mad [m-d] (dd) blaznivy, Sileny saucer [;sc:se] podsalek
comment [kbment] pozndmka; move [mu:v] posunout (se); stéhovat simple [;sJmpl] jednoduchy, prosty
(o)komentovat, mit poznamku (se); ptesednout si; hybat (se); pohnout sleep, slept, slept [sli:p, slept] spat
continue [ken;tJnju:] pokracovat offer [bfe] nabidnout; nabidka stupid [stju:pJd] pitomy, hloupy
4 CrOss [krbs] nastvany, rozzlobeny personal [[pSsnel] osobni surprise [se;pralz] prekvapit; pfekvapeni
© curious [kjwerles] zvlastni, podivny pick up [ plkwp] vzit do ruky; sebrat; teapot [ti:pbt] ¢ajova konvice
door [dc:] dveie zvednout; uchopit; vyzvednout teatime [ti:taJm] ¢as svaciny/vecefe
friendly [/frendl)] ptatelsky pocket [;pbkjt] kapsa voice [vcls] hlas
great [grelt] velky, ohromny pocket watch kapesni hodinky without [widawt] bez; aniz
““w hall [hc:]] hala; sdl; sini, predsin quiet [kwalet] tichy word [w&d] slovo

y PR yawn [jc:n] zivat
There’s no room! Neni tu zddné misto.

Have some wine. Dej si vino. Or at least I mean what I say. Nebo alespon minim to, co fikam.
She could only see a teapot. Vidéla jen ¢ajovou konvici. Do you really think that “I see what I eat” is the same as
I can’t see any wine. Z4dné vino nevidim. “I eat what I see”? Opravdu si myslis, Ze “Vidim, co jim” je
It wasn’t very polite of you to sit down without an invitation. totéZz jako “Snim, co vidim”?

E Nebylo od tebe slusné sednout si bez vyzvdni. And what’s the problem with that? A co je v tom za pro-
These were his first words to Alice. To byla jeho prvni slo- blém?
va urcend Alici. You just keep moving around the table. TakzZe se prosté

- Now we’re going to have some fun. Ted bude teprve zdbava. posunujete kolem stolu.
. Do you mean you think you know the answer? Chces fict, That was the most stupid tea party I've ever been to. To

Ze si myslis, Ze znd$ odpoveéd? byl nejpitomé;jsi ¢ajovy dychdnek, na kterém jsem kdy byla.
« © VSIMNETE sl PREDLOZKY
" That’s nice of you. To je od vés hezké. sit down in an armchair sednout si look around rozhlédnout se kolem
It’s kind of him. Je to od néj laskavé. do kfesla (sebe)

It was rude of him. Bylo to od néj neslusné. sit down on a chair sednout si na zidli  for a while chvili, na chvili

at the end of the table na konci stolu  walk through the wood jit lesem

in a friendly voice pritelskym hlasem two days late s dvoudennim zpozdé-
without an invitation bez pozvani nim

g0 in vstoupit

- It’s nice of you to help us. Je od tebe hez-
- ké, Ze ndm pomdhds.
-~ Itwas nice of them to come. Bylo od nich
hezké, Ze prisli.

THE SAME
Vsimnéte si, Ze pfed slovem same (stejny, tentyz) uzivdme vzdy urcity ¢len (jednd se o odkaz na néco jedine¢ného).
He’s got the same problem. M4 tentyZ problém.  The same thing happened last week. Totéz se stalo minuly tyden.

£ V piekladu spojent stejny jako uzivime predlozku as, tedy the same as.
Your watch is the same as mine. Tvé hodinky jsou stejné jako moje. He’s the same as his brother. Je stejny jako (jeho) bratr.

Zapamatujte si tato uzite¢nd spojeni:

at the same time soucasné; zaroven (i pfen.) It’s the same old story. To je kolem dokola. (pfen.)
; in the same way stejné, stejnym zptlisobem It’s all the same to me. Je mi to jedno.
# That’s the same thing. To je totéZ. They’re all the same. Jsou vsichni stejni.

LEWIS CARROLL (Viz oddil B cv. 14.)
Alice’s Adventures in Wonderland
Kniha pro déti, zkrdcené nazyvand téz Alice in Wonderland, vysla v roce 1865 a stala se rdzem jednou z nejpopuldrnéjsich. Byla poc¢atkem
revoluce v détské literatufe, kterd si do té doby kladla za cil pfedevsim moralni ponauceni ¢tenditi a nesnazila se o pfiliSnou zdbavnost. Alice
in Wonderland naproti tomu sr$f humorem a paradoxnimi situacemi, které ddvaji $iroky prostor pro ¢tendfovu fantazii. Malé divce Alence se
zd4 o tom, jak jde za bilym krélikem do jeho nory a ocitne se tak v kouzelném svété, kde zazije mnohd, ¢asto velice podivnd dobrodruZstvi.
Setkd se tam i s rliznymi imagindrnimi postavami, mezi nimiz jsou napf. Mad Hatter, Cheshire Cat a Queen of Hearts. Pfibéh se stal natolik
zndmym, Ze nékteré citity a pojmy z néj pronikly i do obecného jazyka (napf. grin like a Cheshire Cat tupé se usmivat).
THE MAD HATTER
- Jedna z postav, se kterymi se Alenka setkdva v 13i divt. Je zndmy svym extrémné vysokym kloboukem a znac¢nou dédvkou $ilenstvi. Jeho
~ jméno je spojené s anglickym idiomem to be as mad as a hatter - byt tplny cvok.

i TEA PARTY

Tradi¢ni spolecenskd udalost. Poddva se ¢aj (v Anglii se pije obvykle s trochou mléka a ¢asto téZ oslazeny), pInéné bagety nebo sendvice a zakusky.
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